Реферат на тему:

Лемківські співанки

(Збірка лемківських пісень Михайла Соболевського)
На мальовничих схилах Карпат, порослих ялицею, смерекою та буком, з обох боків Низького Бескиду, від річки Сан та її притоки річки Ослави на захід поза річку Попрад розкинулась невелика територія, що споконвіку була заселена українцями-лемками — Лемківщина. 

Назва лемки і Лемківщина походить від слова «лем», яке на лемківському діалекті означає «тільки». Самі лемки називали себе «руснаками», а свою мову «руською». Багато місцевостей на Лемківщині має, крім основної назви, ще й додаток «руський» для відрізнення від місцевостей подібної назви, що заселені поляками чи словаками. Так у північній частині Лемківщини відомі села Ропиця Руська, Устя Руське, Королева Руська та інші. 

Заселення Лемківщини почалося давним-давно. Є історичні дані про те, що за княжих часів ці землі входили до складу Червенських городів і разом з ними належали до Київської Русі, а після її розпаду — до Галицько-Волинського князівства. З половини XIV століття північна частина Лемківщини розділила долю решти Галичини, отже знаходилася під пануванням шляхетської Польщі. Відповідно південна частина — під пануванням угорських і чеських королів. Треба відмітити, що в XV–XVI століттях відбувалося суцільне заселення Лемківщини. Вже тоді з'явилися майже всі населені пункти, відомі на сьогоднішній день. 

З 1772 р., тобто від першого розділу Польщі, до кінця першої світової війни вся Лемківщина перебувала в межах Австро-Угорської монархії. Між першою і другою світовими війнами північна частина опинилася в межах панської Польщі, а південна — в межах буржуазної Чехословаччини. 

Вересень 1939 року не приніс Лемківщині визволення, бо демаркаційна лінія між Радянським Союзом і Німеччиною лягла по річці Сан. 3 вересня 1939 по січень 1945 року Лемківщина знаходилась під німецько-фашистською тимчасовою окупацією. Після розгрому гітлерівської Німеччини територія Лемківщини ввійшла в склад Польської та Чехословацької народних республік. 

Протягом довголітнього перебування Лемківщини під іноземним пануванням її населення зазнавало всіляких утисків і лиха. 

В минулому лемки займалися переважно хліборобством, особливо в низинних місцевостях, і випасом великої рогатої худоби, а також овець, кіз. Значне поширення мали тут домашні промисли: ткацтво, гончарство, ковальство, шевство, різьблення по дереву. 

Джерелами заробітків було ще каменярство, — виготовлення з гірського пісковика жорнових каменів, брусків для заточування кіс, а також виробництво дьогтю, який лемки розвозили по містах і селах Галичини, а часом і далі. 

Економічне становище лемків було тяжке. Це був відсталий, занедбаний край, населення якого жорстоко експлуатувалось. Тим і характерний був для лемків Їх віковічний потяг до наддніпрянської України, до культури великого російського народу, за що вони немало страждали протягом всієї історії. 

Виходу з важкого економічного становища лемки шукали за панування Австрії та панської Польщі в еміграції до Америки, внаслідок чого велика частина лемків опинилася за океаном. 

Однак лемки вміли не тільки страждати. Вони боролися проти соціального і національного гніту. Були на Лемківщині свої народні месники-повстанці; був активний опір політиці Австро-Угорщини і панській Польщі, за що австро-угорські власті арештовували непокірних, розстрілювали і саджали в концентраційний табір Талергоф, а польські санаційні власті «пацифікували»і вивозили в концентраційний табір Березу Картузьку; активно боролися лемки і проти німецько-фашистських окупантів у підпіллі, в партизанах та як добровольці Радянської Армії. 

Після визволення значна частина лемків з північної Лемківщини переселилася до Радянського Союзу. Віками гноблені трудівники назавжди покінчили з безправним становищем, з соціальним і національним гнітом. Нове життя почалося також і для тих лемків, що залишилися на території братніх країн — Польщі та Чехословаччини. 

М. Соболевський 

ЛЕМКІВСЬКІ НАРОДНІ ПІСНІ
Характер і життя лемків знайшли відображення в багатогранному народному мистецтві, зокрема у відомих співанках. 

Співанки Лемковини — це талановитий прояв художнього обдарування народу. Могутнє джерело мудрості і поезії. Лемки передавали в своїх піснях відгомін власних думок і почуттів, палкі прагнення до кращого життя, до вільної праці. 

Скарбниця чарівних мелодій, різноманітних ритмів, — пісня лемків була вірною супутницею їм на протязі всього життя. Різноманітні співанки лунали під час обрядів і свят, співали їх пастухи і лісоруби. Співанки були розрадою народу і його зброєю на протязі багатьох поколінь. 

Пісні Лемковини змістом і формою подібні до загальноукраїнського фольклору, але їм властивий своєрідний неповторний характер. 

Підвалини до вивчення музичного фольклору українського населення Карпат заклав, як відомо, у своїх працях видатний український вчений Ф. Колесса. Він першим широко представив його у своїх капітальних працях «Народні пісні з Галицької Лемківщини» (1929), у збірках «Народні пісні з південного Підкарпаття» (1923), «Народні пісні з Підкарпатської Русі» (1938), в записах інструментальних мелодій та пісень з Гуцульщини. 

Особливо багато уваги Колесса приділив вивченню фольклору Лемківщини. Він вказав у своїх працях на існування лемківського музичного діалекту, який нерозривно пов'язаний з іншими українськими музичними діалектами, відступаючи від них тільки у своїй надбудові - піснях пізнішого часу, що несуть на собі ознаки впливу західних та південних сусідів. 

Чималий інтерес до лемківських народних мелодій виявили українські композитори: С. Людкевич, Є. Козак, М. Колесса, Я. Ярославенко, Б. Фільц та інші, які створили чимало обробок лемківських пісень для хорового і сольного співу, для фортепіано тощо. Композитор Р. Сімович написав на основі лемківського фольклору «Лемківську симфонію», 

Збирання лемківських пісень провадиться і в наш час у населених лемками місцевостях Закарпаття, а також від лемків-переселенців. Цінні записи лемківського фольклору зроблено експедиціями Інституту мистецтвознавства, фольклору та етнографії Академії наук УРСР у Перечинському районі на Закарпатті, у селі Лошнів, Теребовлянського району та в селі Гермаківка, Борщівського району на Тернопільщині. Багато попрацював над збиранням лемківських пісень збирач-аматор О. Гижа (з міста Бережани, Тернопільської області). Однак усі ці записи ще чекають на своє опублікування. 

Лемківські пісні займають помітне місце і на концертній естраді. Окремі з них входять до репертуару таких відомих колективів, як Закарпатський народний хор, Прикарпатський ансамбль пісні і танцю «Верховина», вокальне тріо сестер Байко... 

На Тернопільщині в згадуваному вже селі Лошнів успішно працює самодіяльний лемківський народний хор, учасниками якого є лемки-переселенці з Польщі. Цей самобутній колектив брав участь у багатьох обласних та республіканських оглядах художньої самодіяльності України. Джерело його художньої самобутності — оригінальний репертуар, опора на пісенно-виконавські традиції свого краю. 

Збірку народних пісень «Лемківські співанки» впорядкував Михайло Андрійович Соболевський із власних записів. М. Соболевський походить з родини лемків-селян. Його батьківщина - село Костарівці, Саноцького повіту, Жешувського воєводства, Польща. Навчався в духовній семінарії та Львівському університеті. 

За свої симпатії до Сходу, до російського народу та його культури він став жертвою утисків з боку австро-угорських властей. В 1914 році був ув'язнений в концтаборі Талергоф. 

З 1919 по 1945 рік був священиком в селі Устя Руське, Горлицького повіту, а звідти в 1945 році переселився до Радянського Союзу. 

За молодих літ Соболевський співав у церковних та світських самодіяльних хорах. Музичні знання він здобув самотужки. Пісні рідного краю записував протягом усього життя, починаючи з 20-х років, але, на жаль, не всі записи збереглися. 

Тепер М. Соболевський на пенсії, живе в місті Львові. 

В збірку «Лемківські співанки» упорядник вмістив 150 пісень. Більше половини з них він записав у селі Устя Руське, Горлицького повіту, теперішнього Жешувського воєводства у Польщі. 

Після визволення від фашистських загарбників у 1945 році населення села Устя Руське майже повністю переселилось у село Ягольницю Чортківського району на Тернопільщині. Відтоді, за словами самих лемків-переселенців, розпочинається нова сторінка в їхньому житті. Лемки добре пам'ятають свої пісні, пов'язані з нелегким минулим, свої звичаї і обряди, до яких здавна проявляли великий інтерес фольклористи та етнографи. 

Не випадково тут знаходимо окремі близькі варіанти пісень, уміщених Ф. Колессою в збірнику «Народні пісні з Галицької Лемківщини». Але є в цьому збірнику й чимало цілком нових, раніше неопублікованих співанок. Тематика збірника різноманітна: тут є пісні родинно-побутові, про кохання, обрядові (весільні, щедрівки), пісні-балади, жартівливі, емігрантські та вояцькі. 

Не всі жанрово-тематичні групи рівноцінні за своїм обсягом і змістом. Так, наприклад, суто обрядових весільних пісень тут небагато — переважають жартівливі і танцювальні приспівки. 

Упорядник записував пісні, не ставлячи перед собою спеціального завдання всебічно розкрити народну пісенність. Тому й співвідношення між окремими жанрово-тематичними групами тут, можливо, й не цілком відповідає тому співвідношенню, яке має місце в житті. Характеризуючи пісенний фольклор лемків, ми враховуємо також і надбання попередніх збирачів та дослідників. 

Майже немає пісень на історичну тематику за винятком «Я сой хлопець справедливий» (про словацького народного героя Яношика) та емігрантської «Будь здрава, землице», які можна умовно віднести до історичних. Колядки та щедрівки представлені всього двома зразками. 

Народні пісні недаремно називають дзеркалом душі народу. Навряд чи хто зміг би краще розкрити й змалювати життя та побут простих трудівників, їхню вдачу й світогляд, ніж це зробили вони самі в своїх піснях. 

Найповніше представлена в цьому збірнику родинно-побутова тематика. Народна пісенність лемків обертається переважно навколо тем домашнього побуту, родинних стосунків, кохання, праці в її домашніх індивідуальних формах... Серед пісень на родинно-побутову тематику помітне місце посідають балади, а також колискові пісні. Значно менше, порівнюючи з центральними областями України, є тут пісень героїчного характеру. 

Це пов'язано з історичними та географічними умовами життя лемків. Віддалений гірський край, на відміну від придніпровських степів, не був ареною нескінченних кровопролитних воєн та історичних потрясінь, тому й життя народу та його характер складалися по-іншому. Незважаючи на довго вікові кордони, які відділяли лемків від основної частини українського народу, на довготривалі асимілюючі угорські, словацькі, польські впливи, вони не втратили своєї національної свідомості, про що яскраво свідчить їх народне мистецтво, в тому числі й пісенний фольклор. Разом з тим у змісті лемківських пісень, в їх художній формі позначились специфічні умови життя творців пісень, особливості їх світосприймання. 

Якщо говорити про лемківські пісні в цілому, то в них ми не знайдемо того розмаху, широти й драматизму, які характеризують народну пісенність Придніпров'я. Лемківські пісні емоціонально стриманіші, але в них приваблює особлива безпосередність вираження почуттів і цнотливість — риси, що йдуть від тісного єднання з природою. 

Лірично-побутовим лемківським пісням властиві задумливі, споглядальні настрої, нерідко з відтінком гумору. 

У лемківському фольклорі яскраво відбилися суто місцеві особливості народного життя. Привертає, наприклад, увагу, що в багатьох піснях оспівується побут і праця косарів, пастухів, часто зустрічаються лісові та гірські мотиви. Натомість, мотиви хліборобської праці займають менше місця, ніж у фольклорі Придніпров'я. 

Лемки закохані в свій рідний край, у свої ліси, гори й гірські луки, краса яких неповторна. Любов'ю до рідної природи пройнята вся їхня пісенна творчість, але конкретне вираження вона дістала у відомій патріотичній пісні «Я до леса не піду»: 

Гори наші, гори наші,

Гори наші Карпати,

Никто не зна, никто не зна,

Кельо ви в нас вартате.

Лемки, як і весь український народ, люблять гумор. Пісні суто жартівливого характеру упорядник виділяє в окремий розділ, але прояви гумору помітні і в багатьох піснях інших розділів — любовних, побутових, весільних... 

Серед жартівливих пісень окремої згадки заслуговують співанки, близькі своїм характером до коломийок. Їм властиве асоціативне поєднання різних тематичних мотивів, не зв'язаних єдиним сюжетним стрижнем. 

Загалом характер лемківських жартівливих пісень емоціонально стриманіший, інтимніший, порівнюючи з піснями інших областей України. Але є окремі пісні, які іскряться молодечим завзяттям та енергією. До таких належить, наприклад, відома пісня «Як ішов я з Перечина додому» (в інших варіантах «Як ішов я з Дебречина додому»), «Там під мостом риба з хвостом»... Маршові ритми в цих піснях обумовлені, можливо, впливом військової служби і сусідніх народнопісенних культур. 

Незважаючи на важкі умови життя, в піснях лемків переважають загалом світлі настрої. Вони сповнені тієї душевної рівноваги й здоров'я, які властиві людям фізичної праці, що живуть серед природи. 

Пісні ж сумного настрою, драматичні за змістом і характером, трапляються набагато рідше, і, можливо, саме тому вони помітно виділяються серед інших. 

Привертає, зокрема, увагу емігрантська пісня «Буд здрава, землице», яку склали, очевидно, самі ж заробітчани, виїжджаючи з рідних осель до Америки. Глибока туга за рідною землею, болючі хвилини прощання з рідними породили цей зворушливий, високохудожній твір, та й чимало інших, подібних йому. Адже трагедія емігрантів, що масами змушені були покидати батьківщину — це трагедія цілого краю. 

Цікаві своїм змістом також численні вояцькі пісні: «Як хце поляк воювати», "Кед мі пришла карта» та інші. З цих пісень добре видно, яким лихом була для народу військова повинність. Вони показують також негативне ставлення простих людей до війни, де їм доводилось проливати кров за чужі інтереси. 

Загалом пісні лемків мають багато спільного з піснями інших етнографічних областей України, — насамперед, суміжних — Закарпаття та Бойківщини. Хоч упорядник цієї збірки природно надавав перевагу пісням суто місцевого походження, проте деякі з них відомі далеко за межами Лемківщини. Такі, наприклад; сюжети, як «Ой звідси гора», «Чого, дівча, ходиш», «Ой пила, пила», «Там на горі зимний вітер віє», «Ой ішов я през ліс, през ліщину»... є і в пісенному фольклорі центральних областей республіки. 

Деякі пісні, як от: «Червена ружа трояка», «Як-єм била мала, мала», «Фраїречко, що-с думала», «Кед мі пришла карта», «Ой ішов я штири милі лісом», «Пішов-єм до милой» та інші побутують у близьких музично-текстових варіантах або й цілком тотожному вигляді в західних областях України та на Закарпатті. 

Але цікаво те, що ознаки спільності з фольклором інших областей помітні найбільше в текстах. Що ж до мелосу лемківських пісень, то він у цілому значно відрізняється від народного мелосу центральних областей, але ближчий до мелосу областей суміжних із Лемківщиною. 

На Лемківщині поширений переважно одноголосний спів з епізодичним роздвоєнням на два голоси. В даному збірнику зустрічаємо лише окремі зразки двоголосся. Це пов'язано з тим, що в побуті лемків більшу роль відіграють традиції сольного співу, ніж хорового, що, до речі, стосується й гуцулів, в умовах життя й праці яких було чимало спільного з лемками (розкиданість і віддаленість гірських садиб одна від одної, перевага індивідуальних домашніх форм господарювання та ін.). Проте в різних селах під час свят, весіль лемки використовували пісні не тільки двома голосами, а підбирали тенорові, басові партії. Свідчать про це записи Філарета Колесси. В його збірнику «Народні пісні з Галицької Лемківщини» зустрічаємо зразки дво- і навіть триголосся. 

Характерною прикметою лемківських мелодій є також відсутність внутріскладової розспівності, — кожному складові тексту відповідає не більше одного-двох звуків мелодії. Пісень протяжного широкого характеру тут мало, темп виконання лемківських пісень, а також і закарпатських та гуцульських, значно жвавіший, порівнюючи з піснями центральних областей республіки. 

З ритмічного боку лемківські пісні досить багаті й своєрідні, вони вносять чимало нового в українську пісенну культуру. В лемківських піснях домінують сталі метричні розміри і порівняно рідше трапляється змінний метр. Близько половини всіх пісень цього збірника має тридольний розмір, що є, очевидно, наслідком взаємозв'язків з народною пісенністю західних слов'ян. Часто вживається синкопований ритм, який виступає дуже важливим формотворчим моментом у багатьох піснях. 

Серед пісень даного збірника найбільше поширення має шестискладовий вірш, згрупований найчастіше у чотирирядкові строфи. Існує також чимало різновидів цієї структури. 

Інколи шестискладовий вірш розширюється й видозмінюється також за допомогою встав них слів «ей», «гей»... 

Ищи-м не зарубав

Ей, сокиречком в лесе,

Юж ми моя мила

Ей, обідати несе.

Крім цієї найтиповішої конструкції є й чимало інших — п'ятискладові, семискладові, восьмискладові в різних варіантах. Трапляються й складніші побудови вірша, що їх можна позначити схемами 4+4+3, 3+3+4 та інші. Як і по всій Україні, на Лемківщині є пісні в коломийковому розмірі, але мелодії їх переважно не коломийкові. 

У лемківських піснях особливо важливу роль відіграє такий типовий для народної поезії прийом, як дво- або й кількаразове повторення окремих слів чи рядків пісенної строфи. Завдяки цьому прості в своїй основі метро-ритмічні конструкції пісень дуже урізноманітнюються і відступають від ординарної квадратної симетрії. 

Прикладом може служити пісня «Гей, повідав-єс, же мя возмеш». В її основі лежить дворядковий восьмискладовий вірш: 

Повідав-єс, же мя возмеш,

Як на горі жито дожнеш.

Але за допомогою повторень окремих рядків і вставних слів будова строфи набула такого вигляду: 

Гей, повідав-єс, же мя возмеш,

Гей, як на горі жито дожнеш,

Гей, гей, як на горі,

Як на горі жито дожнеш.

В результаті утворюється оригінальна, єдина в своєму роді, художня форма. В поєднанні із своєрідною ладовою будовою ця пісня становить цілком самостійний художній організм, відмінний від багатьох інших. 

Характеризуючи ладову та мелодичну будову лемківських пісень, відзначимо, насамперед, що більшість із них .заснована на ладах мажорного нахилу. В цьому збірнику представлені різні види народного мелосу — від примітивних вузькообсягових мелодій діатонічного складу до розвинених мелодій мажорного та мінорного устрою. 

Мелодії невеликого діапазону (кварти, квінти або сексти) виступають найчастіше в обрядово-звичаєвих піснях, пастуших, косарських тощо. У деяких із них варіюється один мотив, як от у пісні «В лісі черешенька». Щодо часу виникнення такі мелодії є найдавнішими. До цього ж типу можна віднести також колискові, балади, жартівливі співанки... 

Нерідко такі мелодії розширюються за рахунок приставленої знизу кварти, частіше незаповненої. Тоніка в цих піснях знаходиться посередині звукоряду і служить немов би центральною віссю, навколо якої будується мелодія. 

Багато пісень цього збірника побудовано на основі натурального мажору, який у багатьох випадках ще виразно не оформлений і може розглядатися, як іонійський діатонічний лад. Зустрічаються мелодії в міксолідійському ладі, але таких значно менше. У деяких піснях наявні елементи лідійського ладу, який, до речі, дуже типовий для фольклору сусідніх польського та словацького народів. 

Мелодії, побудовані на основі дорійського ладу, в цьому збірнику зустрічаються як виняток. Проте, опубліковані записи Ф. Колесси свідчать про значну поширеність цього ладу в лемківському фольклорі. Є в цьому збірнику також і пісні в натуральному та гармонічному мінорі. Окремі з них, як-от пісня-романс «Високо мій сусід», «Заграй мі, цигане», «Вишло сонце» позначені впливом професіональної музики. 

Мелодії лемківських пісень нерідко групуються невеликими, відносно самостійними ланками, не підпорядковуючись якомусь одному, чітко виявленому тональному осередку. А в такій пісні, як, скажімо, «Яка ж ти сой, моя мила, фалечна» взагалі слабо виявлений зв'язок окремих фраз у єдину ладо-тональну цілість. Це приклад, так би мовити, вільної, ще неоформленої ладової будови. 

Відносна самостійність окремих ланок (фраз) пісенної мелодії і розподіл функцій тоніки між різними ступенями звукоряду ведуть до утворення ладової змінності. Прикладами можуть служити такі пісні, як «Марисю, Марисю, я тебе не лишу», «Оженив-єм ся». Інколи зміна ладу досягається за допомогою хроматичної видозміни окремих ступенів звукоряду, як у пісні«Зелене, зелене». Але такі зразки зустрічаються рідко. 

Новіші нашарування в лемківському народному мелосі виявляються у впливах функціонального гармонічного мислення та мажоро-мінорної ладової системи. Насамперед, це помітно на прикладі вояцьких, емігрантських, деяких родинно-побутових, та жартівливих пісень. 

Проявом впливу мажоро-мінорної системи є, зокрема, вживання підвищеного VII ступеня в мінорі, модуляції в паралельні тональності. 

Багатьом мелодіям новішого типу властива така структура: перша фраза пісні, виразно відокремлена цезурою, спирається на тоніку. Друга фраза будується за принципом секвенції, найчастіше на квінту вище від першої; інколи — на терцію вище — у паралельному мажорі, а в окремих рідкісних випадках — на секунду вище. У третій фразі мелодія розгортається, досягаючи кульмінації, а в заключній — знову повертається до головної тональності, повторюючи основну думку, виражену в першій фразі і ніби підсумовуючи весь розвиток. 

Ця конструкція куплета має багато різновидів. Секвенції бувають не тільки точні, але й видозмінені. Досить поширеними є ритмічні секвенції. Середня частина куплета може розширюватись за допомогою повторень окремих слів чи рядків або ж, навпаки, скорочуватись. 

До речі, в даній конструкції завжди має місце деяка тричастинність: початок куплета (перша фраза) служить ніби експозицією, середня частина становить невеличку розробку, а остання фраза — заключення, в якому стверджується основна думка в головній тональності. Така побудова куплета відзначається заокругленістю й логічною завершеністю. Вона типова не тільки для лемківських пісень, але й для пісень Закарпаття родів: угорців, чехів, словаків, що сформувались на основі тісних взаємозв'язків між усіма цими національними культурами в процесі тривалого історичного співіснування цих народів. 

Ці взаємозв'язки проявилися також і в засвоєнні лемками деяких танцювальних форм, типових для фольклору сусідніх народів. Так у піснях «Ой танцувала баба», «Марисю, Марисю», «Почлаптав, подрептав» відчуваються ритми мазурки, у піснях «Ой сусідко, сусідко», «Ой так мі ся, гудаче», «Боднарка, Боднарка» — впливи польки, у пісні «Гей, Яничку, оженся» — вплив чардаша. 

Чимало західнослов’янських паралелей як музичних, так і текстових, можна знайти й до таких лемківських пісень: «Зелена липка», «Не піду за Васька», «Бодай та корчмичка», «Широкий мостечек». Слід відзначити, що тісні культурні взаємозв'язки українців-лемків із сусідніми народами були взаємоплідними. Незважаючи на значну інтенсивність і довготривалість, вони все ж не призвели до знівелювання національно-самобутніх рис у лемківському фольклорі, але збагатили його новими сюжетами, образами, формами, художніми прийомами. Тим самим вони збагатили і всю українську народнопісенну культуру в цілому. 

Взагалі, існування так званих обласних народно-музичних діалектів є дуже важливим джерелом у формуванні якісного багатства й розмаїтості кожної національної культури. Кожний обласний творчо-виконавський пісенний стиль вносить до загальнонаціональної мистецької палітри нові барви й відтінки, завдяки яким вона стає ще барвистіша й повнокровніша. Це стосується в повній мірі і пісенної творчості лемків, що вливається свіжим, своєрідним гірським потоком у широку повноводну ріку української народної музично-поетичної творчості. 

С. Грица, Л. Ященко 

СПИСОК ПІСЕНЬ



ПОБУТОВІ
А там долом, в тій долині 

В керти ружа преквитала 

В лісі черешенька 

В нашій керти ягоди-малини 

Гей, мам я косу 

Гей, ци то коса тупа 

Гей, Яничку, оженся 

Дармо ви мя, мамко 

Ден би-м косив 

Добрі тому коса косит 

Дунаю, Дунаю 

До гір, хлопці, до гір 

Жалую, баную 

За горами, за лісами 

Заспівай, когутку 

Зелене, зелене 

Зелена липка горіла 

З високой горочки 

Ищи-м не зарубав 

Колискова 

Колискова 

Там попід горою 

Кед сой ишов з Перечина додому 

Кукулечко, де ти била 

Заграй мі, цигане 

Моя мила задремала 

Моя фраїречко, вивий мі перечко 

На високій горі 

Не піду за Васька 

Не вандруй, шугаю 

Ой верше мій, верше 

Ой на луці зеленій 

Ой на прядки 

Ой піду я меже гори 

Ой попід гай зелененький 

Ой сусідко 

Откаль сонечко сходило 

Превез же мя, мій Яничку 

Повідав мі милий 

Співаночки мої 

Ей, стараются люде 

Фурман 

Там за селом 

Там на горі росне копер 

Там на меджі черешенька 

Купила мі мама корову 

Там на горі кряк 

Тот мій 

Купала-с мя мамусь 

Тпруци, телята 

Уж иду до гробу 

Червена ружа трояка 

Я до леса не піду 

Як я в мамички жила 

Янчик, не буд блазен 

Я сой хлопец справедливий 

ВЕСІЛЬНІ, ОБРЯДОВІ
Ой пігнала дівчинонька 

Я сой циган 

Чому дружки не співают 

Дівчатко, дівчатко 

Зелена ліщина (весільні приспівки) 

Ой так мі ся, гудаче (танкова) 

Ой, чардаша 

Ой танцувала баба 

Ой зацвили фіялоньки 

Рубав сой чатину 

Яка ж то ся стала велька змена 

Ой чи є, чи нема (щедрівка) 

Гей, чи ти там дома, пане господарю (щедрівка) 

ПІСНІ ПРО КОХАННЯ
Бодай та карчмичка 

Чом ваше вікенце 

В гаю зелененькім 

В зеленім гаю 

Чия ж то хатина 

Вирослі мі на меджі черешні 

Вшитки ся поля 

Високий брежек 

Високо мій сусід 

Де-с бив, Яничку 

Добрий вечер, дівчинонько 

Ой піду я у поле 

Ганцьо, біла ружа 

Ганцьо моя 

В неділеньку по рані 

Ой піду я, піду 

Туман яром 

Кед сой ишла вчера ввечер 

Ой ишов я гаєм 

Ліщина, ліщина 

Марисю, Марисю, я тебе не лишу 

Моя мила, премила 

Лемко я 

Моя мила, што ти ділаш 

На Подолю білий камін 

На зеленій убочи 

Вийшло сонце 

А про мою фраїрочку 

Не кашлий, дівчино 

Не піду до леса 

Ой ишов я штири милі лісом 

Ой ишов я през ліс, през ліщину 

А В наший заградці 

Воляре, Воляре 

Дай мі, дівча, дай віночок 

Пішов-єм до милой 

Фраїру, фраїру, я тобі не вірю 

Тече вода з-під явора 

Боднарка, боднарка 

Ой відси гора 

Ой ти, дівчатко доброго роду 

Гей, повідав-єс, же мя возмеш 

Подме ми на лови 

По садочку проходжаю 

Пришов би я до вас 

Світи, місяченьку 

Спомнеш ти мя 

Моя мамця вороженька 

Стелися, стелися, зелений барвінку 

Там за нашом хижом 

А там коло річки (мелодія пісні «Там за нашом хижом») 

Там на горі зимний вітер віє 

Ой гаю, гаю, гаїчок 

Червеная калинонька 

Чиє ж то полечко 

Чого, дівче, ходиш 

Юж єм поорав 

Мала мама доню 

Яка ж ти сой, моя мила, фалечна 

Як єм ишов поза гумен 

Яка я си красна ходила 

Яничку златовлас 

ЖАРТІВЛИВІ
А в неділю рано 

А моя миленька, ей, велика циганка 

А я свою Терезу 

Гей, кий мі параль 

Як моя мила грушки продавала 

Заграй же мі яко тако 

Мала-м сой милого фуяроша 

Оженив-єм ся 

Ой пила, пила 

Ой треба би 

А ти, дівча, под з нами 

Почлаптав, подрептав 

Там під мостом 

Телелем, телелем 

Фраїрку-м си знашов 

Як я била ищи мала 

Я сой хлопец газдовский 

ЕМІГРАНТСЬКІ; ВОЯЦЬКІ
Буд здрава, землице 

Кед сой ишов З Америки 

Як я сой заспівам 

А в Мисцовій чорна роля 

Вчера ввечер із вечера 

Краківска шинкарка 

Чого-м ся дочкав 

Широкий мостечок 

Иду горами 

Кед мі пришла карта 

Як хце поляк воювати 

Як окопи ми копали 

Співанки лемківських добровольців Радянської Армії 

ОСОБЛИВОСТІ ЛЕМКІВСЬКОГО ДІАЛЕКТУ В ПОРІВНЯННІ З УКРАЇНСЬКОЮ ЛІТЕРАТУРНОЮ МОВОЮ
Лемківський діалект — це крайній південно-західний діалект української мови. 

Лексичний склад загальноукраїнський з великою кількістю староруських слів — весь, древо, злато, смотріти, застегнути, видіти; з запозиченнями з польської — юж, же; словацької — лем; угорської — фрас, компері; німецької — фраїр, камрад. 

Лемківський діалект відзначається тим, що наголос під впливом польської мови постійний на другому складі від кінця: бІда, Овес, молОдий, тОта, Єден, прИшов, хОдив, рОбив. 

Звук «г» в деяких словах з польської як «ґ» російської: ґазда, ґрулі. 

Частка «ся» окремо від дієслова, після нього і перед ним: дес ся подів, здає мі ся, мі ся подобат. 

Іменники жіночого роду в орудному відмінку мають закінчення не -ою, а -ом: білом хусточком; єдном руком, за нашом хижом. 

Тверді приголосні в кінці іменників чоловічого і жіночого роду: ден (день), кін (кінь), камін (камінь), кіст (кість). 

Дієслова з коренем на «а»: мам, або маю, маш, ма, маме, мате, мают, співам, співаш, співат, співаме, співате, співают, в минулому часі: співав-єм, співала-м, співала-с, співала, співали-сме, співали-сте, співали. 

В майбутньому часі: не буду ся женив (не буду женитися), буду робила. 

Закінчення інфінітива в піснях занесених зі Словаччини на «ц», замість «ти»: ходиц (ходити), стац (стояти), жебрац (жебрати). 

Наказовий спосіб: бер (бери), воз (візьми), ид (іди), под (ходи), смот (дивися), верний (верни). 

Прислівники мають закінчення на «і» (замість е чи о): добрі, злі, гарді, парадні. 

СЛОВНИЧОК ДІАЛЕКТИЧНИХ СЛІВ ТА ВИРАЗІВ
Бандурки — бараболя, картопля 

барз — дуже 

банувати — жалкувати, тужити, шкодувати 

боіско — тік до молотьби 

браниц — боронити 

бости (боде) — бити рогами 

березина — берізка, березовий прут 

брежек — бережок 

валашка — кий, ціпок 

вандрівний — мандрівний 

вандрувати — мандрувати 

варош — місто 

вартати — мати вартість 

вейский — сільський 

вельми — дуже 

вельо — багато, дуже 

вем — знаю 

вимена, виміна — викуп 

витай — здорова була 

вицифрувати — прикрасити 

віст — знає 

віт, війт — сільський староста 

влос — волос; як єден влос — точно 

водит ся — діється 

воля — охота 

волюватий — зобастий 

вран — ворон 

вратиц — вернути 

вшитко — все 

гавран — ворон, гайворон 

гадати — говорити 

газда — господар 

газдиня — господиня 

гайтов — лісний або польовий сторож 

гамба, гамбочка — уста, обличчя 

галузочка на перку — прикраса на капелюсі у вигляді розгалуженої гілки 

гардий — гарний, хороший, пристойний 

гача, гачата — лоша, лошата 

гвер — гвинтівка, карабін 

гей сьо! — оклик на курей, щоб їх зігнати 

гнеска, днеска — сьогодні 

го — його 

годинка — годинник 

годинар — годинникар 

горе — вгору 

горнец — горщок 

горуций — гарячий 

грайцар — австрійська монета 

грулі — картопля 

гус — гуска 

гyшлі, гуслі — скрипка 

гучати — гудіти 

дакий — якийсь 

дашто — дещо, щось 

двигац — підіймати, двигнути 

дзека — охота 

дзюравий — дірявий 

дзяд — дід 

длуго — довго 

днес — сьогодні 

добрі — добре 

доли, в діл — вниз 

доломан — верхній одяг, плащ 

дос, дост — досить 

драга — дорОга і дорогА 

дрептати — ступати дрібним кроком, 

дрилити — зіпхнути 

дудок — монета австрійська 

дяку мати — мати прихильність, любити 

екзецирка — муштра 

єдвабннй — шовковий 

єден — один 

єй, їй — її 

же — що 

жеби — щоби 

жебрац — жебрати, старцювати 

журица — журба 

загін — грядка 

заглавок — заголовок 

заграда — загорода, грядка 

зайда — в'язка 

закаль, закля — поки, доки 

заплянтати — заплентати, заблукати 

зас — знов 

засе — не вільно, не можна 

звербуватися — зголоситися до війська 

звідуватися — питати, розпитувати 

згриза — журба, гризота 

здає ся — надається 

здаме ся — згодимось 

здибати — зустрінути 

зиск — користь 

злі — зле 

змена — зміна 

зохабити — залишити 

кабатик — спідничка 

кади — куди 

казальниця — амвон 

калап — капелюх 

камерад, камарат — товариш, друг 

кантар — уздечка 

кар, карай — карати 

кареш — караєш 

кеби, коби — якби 

кед — коли, як 

кельо — кілька 

кермеш — престольне свято, храм 

керпці — взуття, постоли, ходаки 

керт — садок 

кисасоня — дівчина, панночка 

киселиця — вівсяний борщ 

Кичера — назва гори 

клебан — настоятель парафії, приходський священик 

клинок — кілок 

клинці — цвяхи до підків, вухналі 

колаче — стукотіти 

копер — кріп 

корбач — нагайка, гарапник 

корец — - міра зерна 

кошуля — сорочка 

краль, кральове — король, королі 

крутовий — галузистий 

красні — гарно, хороше 

кус, кусок — трохи 

кусціся, кусник — трошки 

куча — хлів 

ку мі — до мене 

лапати — ловити 

лацно — легко, вигідно 

леда який — який-небудь 

лен, леник — льон 

лігати — лягати, кластися 

ліпший — кращий 

лубок — кора з дерева 

лука, лучка — сіножать 

маєран — рід зілля 

мазяр — діхтяр 

меджа — межа 

медже — поміж 

милость — милосердя, жалість 

миготати — блискати 

млака — калюжа, підмоклий ґрунт 

мочар — болотисте місце 

му — йому 

мя — мене 

наврат — наверни (худобу) 

надатися — подобатися 

надибати — зустрінути 

надобний — гарний, хороший 

накладати — витрачатися 

нежле — чим, аніж 

нещестя — нещастя 

нигда, никда — ніколи 

нич, ніц, нічо — ніщо, нічого 

ноле! — ну ж! 

ня — мене 

няньо — батько 

облапити — обіймати 

обора — обійстя 

огваряти — обмовляти 

огін — хвіст 

окопистий — повний 

откаль — відки 

отсаль — відси 

пайташ — товариш, друг 

палюнка — горілка 

парадний — пишний, гордий 

парадниця — гарно вбрана, горда 

параль — чорт 

патрити — дивитися 

патроль — патруль 

переліще — переліг, неоране поле 

перко — перо на капелюсі 

пец — грубка, піч 

пінязі — гроші 

пітора — півтора 

под — ходи 

подрептати — походити дрібним кроком 

позерати — дивитися, глядіти 

позор — погляд 

поімати — піймати, зловити 

помапючки — поволеньки 

полегойки — легенько 

пораїти — порадити, рекомендувати 

посполу — взаємно 

потреса — потрясає 

потряска — танок 

потемки — в пітьмі 

почлаптав — почалапав 

през — через 

преквитати — перецвісти 

преконатися — переконатися 

прекрасні — дуже гарно 

преокрутні — дуже сильно 

приданяне — гості весільні з приданим 

припатрятися — приглядатися 

припецок — припічок 

пюрко — перко, пірце 

рафка — обруч на колесі, шина 

рече — говорить, каже 

різанец — рід трави 

розгваряти — відраджувати 

роскіш — розкіш 

розлігатися — розлягатися 

розмария — розмарин 

рокувати — іти до війська 

роле — рілля, поле 

сесло — лавка у човні 

си, сой — собі 

синявий — голубий 

скала — камінь, скеля 

скатулятися — скотитись 

скоренки — чобітки 

слама — солома 

слонко — сонечко 

смотріти — дивитися 

смот — дивися, гляди 

сокотитися — берегтися 

сомар — осел 

спацирувати — прогулюватися 

статок — домашні тварини 

страна — сторона 

стратитися — загубитися 

студня, студенка — криниця, криничка 

сцяраний — принижений 

телелем — слово без значення, як: гей, дана 

танечниця — танцюристка 

ти, ті — тобі 

Тереза — жіноче ім'я 

тівко, тілько — стільки 

товди — тоді 

тото — оте 

трафилося — трапилось 

туньо — дешево 

тя — тебе 

убіч — схил гори 

файний — гарний, добрий 

фалечний — непокірний, впертий 

феца — онуча 

фрас, фрасик — чорт, чортик 

фраїр, фраєр — милий, наречений 

фраїрка — мила, наречена 

фришно — скоро 

фрасунок — журба 

фурман — візник, возій 

фуярка — сопілка 

фуярош — той, що виготовляє сопілки 

хвіятися — хитатися 

хижа — хата 

хлоп — чоловік, мужчина 

ход — ходи 

холошні — шерстяні штани 

хотар — село, оселя 

худобний — убогий, незаможний, бідак 

хуща — хустинка 

цярати — знущатися, катувати 

цідило — торбинка 

чатина — гілки хвойних дерев 

чепец — очіпок 

черкотати — джеркотіти 

чуга, чуганя — верхня одежа чоловіків 

шалавія — зілля 

шapгa — жвавий 

шварний — гарний, хороший 

шанец — рів, яма 

шмарити — кинути 

што — що 

штоси — щось 

шугай — милий 

шувний, шумний — гарний 

щестя — щастя 

щубравец — обскубаний, общипаний, недоросток 

югac — чабан, вівчар 

Югора — назва гори 

юж — уже, вже 

яр — весна 

ядловец — ялівець 

